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SETTING UP YOUR AIR 30
EINRICHTUNG IHRES AIR 30
CONFIGUREZ VOTRE AIR 30

UW AIR 30 INSTELLEN
CONFIGURACIÓN DEL AIR 30

CONFIGURAÇÃO DO AIR 30
SETUP DI AIR 30

OPSÆTNING AF DIN AIR 30
KLARGJØRE AIR 30

INSTÄLLNING AV AIR 30
AIR 30:N ASENTAMINEN

AZ AIR 30 BEÁLLÍTÁSA
KONFIGURACJA URZĄDZENIA AIR 30

NASTAVENÍ ZAŘÍZENÍ AIR 30
NASTAVENIE ZARIADENIA AIR 30

PRIPRAVA TERARIJA AIR 30
POSTAVLJANJE UREĐAJA AIR 30

CONFIGURAREA DISPOZITIVULUI AIR 30
НАСТРОЙВАНЕ НА ВАШИЯ AIR 30

ПІДГОТОВКА AIR 30 ДО РОБОТИ
НАСТРОЙКА ВАШЕГО AIR 30

设置您的 AIR 30  
AIR 30 のセットアップ
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When the AIR 30 is plugged in, the top light 
indicator will flash amber five times. Your AIR 30 
is performing a system check. When the check is 
complete, the lights inside your AIR 30 will gently 
fade on and off. Your AIR 30 is now in it’s ‘ready 
state’ waiting for you to start using it.
Wenn das AIR 30 an die Stromversorgung an- 
geschlossen wurde, blinkt die obere Kontrolllampe 
fünf Mal gelb. Dadurch wird angezeigt, dass das 
biOrb AIR 30 eine Systemprüfung durchführt. 
Nach Abschluss der Prüfung schalten sich die 
Leuchten in Ihrem biOrb AIR 30 langsam ein 
und aus. Ihr biOrb AIR 30 befindet sich jetzt im 
Bereitschaftszustand – es kann losgehen!
Lorsque L'AIR 30 est branché, le voyant supérieur 
clignote cinq fois en orange. Votre biOrb AIR 30 
effectue une vérification du système. Une fois la 
vérification terminée, les voyants à l'intérieur de 
votre biOrb AIR 30 s'allument et s'éteignent pro-
gressivement. Votre biOrb AIR 30 est désormais 
prêt à l'emploi et vous attend pour commencer 
à l'utiliser.
Wanneer de AIR 30 is aangesloten, knippert het 
bovenste lampje vijf keer oranje. Uw biOrb AIR 
30 voert een systeemcontrole uit. Wanneer de 
controle is voltooid, zullen de lichten in uw biOrb 
AIR 30 langzaam aan en uit gaan. Uw biOrb AIR 
30 is nu klaar voor gebruik.
Al enchufar el AIR 30, el indicador superior 
parpadeará cinco veces en color ámbar. Su biOrb 
AIR 30 realizará una comprobación del sistema. 
Una vez finalizada, las luces del interior del biOrb 
AIR 30 se encenderán y apagarán suavemente. Y 
listo, su biOrb AIR 30 estará preparado para que 
comience a utilizarlo.
Quando o AIR 30 é ligado, o indicador luminoso 
superior pisca a âmbar cinco vezes. O biOrb AIR 
30 está a efetuar uma verificação do sistema. 
Após a verificação, as luzes no interior do biOrb 
AIR 30 desvanecem e apagam-se suavemente. 
O biOrb AIR 30 está agora no estado de pronto, à 
espera que comece a utilizá-lo.
Quando AIR 30 è collegato, la spia superiore 
lampeggia con luce color ambra per cinque 
volte. biOrb AIR 30 sta eseguendo un controllo 
di sistema. Una volta completato il controllo, le 
luci all'interno di biOrb AIR 30 si accenderanno e 
spegneranno gradualmente. biOrb AIR 30 è ora 
pronto per l'uso.
Når AIR 30 tilsluttes, blinker den øverste lysindika-
tor gult fem gange. Din biOrb AIR 30 udfører 
en systemkontrol. Når kontrollen er fuldført, 
tænder og slukker lyset inden i din biOrb AIR 30 
langsomt. Din biOrb AIR 30 er nu i klar-tilstand og 
venter på, at du begynder at bruge den.
Når AIR 30 er koblet til, blinker den øverste 
lysindikatoren gult fem ganger. biOrb AIR 30 ut-
fører en systemkontroll. Når kontrollen er fullført, 
vil lysene inne i biOrb AIR 30 forsiktig fade på og 
av. biOrb AIR 30 er nå i beredskapstilstand og ven-
ter på at du skal begynne å bruke den.
När AIR 30 är ansluten blinkar den övre indikator-
lampan gult fem gånger. Din biOrb AIR 30 utför 
en systemkontroll. När kontrollen är klar tonas 
lamporna på biOrb AIR 30 försiktigt ned och 
släcks. Din biOrb AIR 30 är nu redo och väntar på 
att du ska börja använda den.
Kun AIR 30 kytketään virtalähteeseen, sen ylin 
merkkivalo vilkkuu keltaisena viisi kertaa. BiOrb 
AIR 30 suorittaa järjestelmätarkistuksen. Kun 
tarkistus on valmis, biOrb AIR 30:n sisällä olevat 
valot kirkastuvat ja himmenevät hitaasti. BiOrb 
AIR 30 on nyt kytkentätilassa ja valmiina käyttöön.
Ha az AIR 30 csatlakoztatva van, a fenti jelzőfény 
ötször borostyánsárgán villog. A biOrb AIR 30 
rendszerellenőrzést végez. Ha az ellenőrzés be-
fejeződött, a biOrb AIR 30 belsejében lévő lámpák 
lassan kigyulladnak és kialszanak. A biOrb AIR 30 
most már üzemkész, és elkezdheti használni

PL

CS

SK

SL

HR

RO

BG

UK

RU

CN

JP

Gdy AIR 30 jest podłączony, górny wskaźnik 
świetlny zamiga pięć razy na pomarańczowo. 
BiOrb AIR 30 przeprowadza właśnie kontrolę 
systemu. Po zakończeniu kontroli lampki 
wewnątrz biOrb AIR 30 będą delikatnie zapalać 
się i gasnąć. Twój biOrb AIR 30 jest teraz 
w stanie gotowości i czeka na rozpoczęcie 
użytkowania.
Když je zařízení AIR 30 zapojené, horní kontrol-
ka pětkrát žlutě blikne. Zařízení biOrb AIR 30 
provádí systémovou kontrolu. Po dokončení 
kontroly světla uvnitř zařízení biOrb AIR 30 
pomalu zhasnou. Zařízení biOrb AIR 30 je nyní 
připravené a čeká, až jej začnete používat.
Keď je zariadenie AIR 30 zapojené, horný 
svetelný indikátor päťkrát zasvieti nažlto. 
Vaše zariadenie biOrb AIR 30 práve vykonáva 
kontrolu systému. Keď je kontrola ukončená, 
svetlo v zariadení biOrb AIR 30 sa bude pomaly 
zapínať a vypínať. Vaše zariadenie biOrb AIR 30 
je pripravené na použitie.
Ko je terarij AIR 30 vklopljen, utripne zgornja 
lučka oranžno petkrat. Terarij biOrb AIR 30 
izvaja preverjanje sistema. Ko bo preverjanje 
končano, bodo lučke v terariju biOrb AIR 30 
nežno utripale. Terarij biOrb AIR 30 je v stanju 
pripravljenosti in ga lahko začnete uporabljati.
Kad je AIR 30 uključen u struju, gornji svjetlosni 
indikator treperi žuto pet puta. Vaš biOrb AIR 
30 spreman je provođenje provjere sustava. 
Kad se provjera dovrši, svjetla unutar uređaja 
biOrb AIR 30 lagano će se uključivati i nestajati. 
biOrb AIR 30 sada je spreman za rad i možete 
započeti s njegovom upotrebom.
Atunci când dispozitivul AIR 30 este conectat 
la priză, indicatorul luminos din partea de sus 
va lumina intermitent în portocaliu de cinci ori. 
Dispozitivul biOrb AIR 30 efectuează o verifi-
care de sistem. După finalizarea verificării, lu-
minile din interiorul dispozitivului biOrb AIR 30 
se vor aprinde şi stinge lent. Dispozitivul biOrb 
AIR 30 este acum pregătit pentru utilizare.
Когато AIR 30 е включен в електрическата 
мрежа, горният светлинен индикатор ще 
премигне в кехлибарено пет пъти. Вашият 
biOrb AIR 30 извършва системна проверка. 
Когато проверката приключи, светлините 
в biOrb AIR 30 плавно ще се включват 
и изключват. Вашият biOrb AIR 30 вече 
е в състояние на готовност и можете да 
започнете да го използвате.
Щойно AIR 30 буде підключено до мережі, 
угорі пристрою п’ять разів спалахне жовтий 
індикатор. biOrb AIR 30 виконує перевірку 
системи. Коли перевірка завершиться, 
індикатори biOrb AIR 30 повільно 
спалахуватимуть і згасатимуть. Тепер biOrb 
AIR 30 готовий до роботи, можна починати 
користування.
При подключении AIR 30 верхний световой 
индикатор мигнет янтарным пять раз. Ваш 
biOrb AIR 30 выполняет проверку системы. 
По завершении проверки световые 
индикаторы внутри biOrb AIR 30 будут 
плавно загораться и гаснуть. Теперь biOrb 
AIR 30 готов к использованию.
插上 AIR 30 时，顶部指示灯将闪烁琥珀色五次。
您的 biOrb AIR 30 正在进行系统检测。检测完成
后，biOrb AIR 30 内的指示灯将逐渐亮起，然后
熄灭。您的 biOrb AIR 30 目前已就绪，等待您开
始使用。
AIR 30 を接続すると、トップライトインジケータ
が黄色に 5 回点滅します。biOrb AIR 30 がシステ
ムチェックを実行しています。チェックが完了す
ると、biOrb AIR 30 内のライトがゆっくりと点滅
します。これで、biOrb AIR 30 を使用する準備が
できました。
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CHOOSE YOUR SETTING
WÄHLEN SIE IHRE EINSTELLUNG
CHOISISSEZ VOS PARAMÈTRES

KIES UW INSTELLING
DISTINTAS OPCIONES DE AJUSTE

SELEÇÃO DA DEFINIÇÃO
SELEZIONE DELL'IMPOSTAZIONE

VÆLG INDSTILLING
VELG INNSTILLING
VÄLJ INSTÄLLNING

ASETUSTEN MÄÄRITTÄMINEN
VÁLASSZA KI A KÍVÁNT

BEÁLLÍTÁST
WYBIERZ SWOJE USTAWIENIE

ZVOLTE NASTAVENÍ
VYBERTE NASTAVENIE
IZBERITE NASTAVITVE

ODABIR POSTAVKI
ALEGEŢI SETAREA

ИЗБЕРЕТЕ ВАШИТЕ НАСТРОЙКИ
ВИБЕРІТЬ СВІЙ РЕЖИМ
ВЫБЕРИТЕ НАСТРОЙКУ

选择您的设置
設定の選択
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How to start the 12 hour cycle. You can use ei-
ther the (1) power button on the remote control 
or (2) master reset button on the back of your 
AIR 30. Press and hold either of these for 5 sec-
onds. This will start your AIR 30’s 12 hour cycle, 
going through sunrise, daylight and sunset.
So starten Sie den 12-Stunden-Zyklus. Sie 
können entweder die Ein-/Aus-Taste auf der 
Fernbedienung (1) oder die Haupt-Reset-Taste 
auf der Rückseite des biOrb AIR 30 (2) ver-
wenden. Halten Sie eine dieser beiden Tasten 
5 Sekunden lang gedrückt. Damit beginnt der 
12-stündige Zyklus Ihres biOrb AIR 30 mit Son-
nenaufgang, Tageslicht und Sonnenuntergang.
Comment démarrer le cycle de 12 heures. 
Vous pouvez utiliser le (1) bouton d'alimenta-
tion de la télécommande ou le (2) bouton de 
réinitialisation principal (2) situé à l'arrière de 
votre biOrb AIR 30. Appuyez sur l'un des deux 
boutons et maintenez-le pendant 5 secondes. 
Le cycle de 12 heures de votre biOrb AIR 30 
démarre et va durer toute la journée, du lever 
au coucher du soleil.
De 12-uurs cyclus starten. U kunt ofwel de (1) 
aan/uit-knop op de afstandsbediening of de (2) 
master reset-knop aan de achterkant van uw 
biOrb AIR 30 gebruiken. Houd één van beide 
knoppen 5 seconden lang ingedrukt. Dit start 
de 12-uurs cyclus van uw biOrb AIR 30, van zon-
sopgang naar daglicht naar zonsondergang.
Cómo activar el ciclo de 12 horas. Tiene dos 
opciones: (1) utilice el botón de encendido 
del mando a distancia o (2) utilice el botón de 
reinicio completo situado en la parte trasera 
del biOrb AIR 30. Independientemente de cuál 
escoja, mantenga pulsado el botón durante 5 
segundos. De esta manera, se activará el ciclo 
de 12 horas del biOrb AIR 30, lo que simulará el 
amanecer, la luz del día y el atardecer.
Como iniciar o ciclo de 12 horas: Pode utilizar (1) 
o botão de alimentação no comando à distân-
cia ou (2) o botão de reposição das definições 
de fábrica na parte posterior do biOrb AIR 30. 
Mantenha premido qualquer um deles durante 
5 segundos. Esta ação iniciará o ciclo de 12 
horas do biOrb AIR 30, passando pelo nascer do 
sol, pela luz do dia e pelo pôr do sol.
Come avviare il ciclo di 12 ore. È possibile 
utilizzare il (1) pulsante di accensione sul teleco-
mando o il (2) pulsante di master reset sul retro 
di biOrb AIR 30. Tenere premuto uno di essi 
per 5 secondi. Si avvierà così il ciclo di 12 ore di 
biOrb AIR 30, passando per l'alba, la luce diurna 
e il tramonto.
Sådan startes 12-timers cyklus. Du kan 
bruge enten tænd/sluk-knappen (1) på fjern-
styringen eller hovednulstillingsknappen (2) 
bag på din biOrb AIR 30. Tryk på og hold én 
af dem nede i 5 sekunder. Derefter startes 
din biOrb AIR 30’s 12-timers cyklus, der går 
fra solopgang, dagslys til solnedgang.
Slik starter du 12 timerssyklusen. 
Du kan enten bruke (1) av/på-knappen på 
fjernkontrollen eller (2) master-tilbakes-
tillingsknappen på baksiden av biOrb AIR 
30. Trykk på og hold nede én av disse i 5 
sekunder. Dette vil starte 12-timerssyklusen 
på din biOrb AIR 30, som går gjennom solop-
pgang, dagslys og solnedgang.
Så här startar du 12-timmarscykeln. Du 
kan använda antingen strömknappen (1) på 
fjärrkontrollen eller (2) huvudåterställningsk-
nappen på baksidan av biOrb AIR 30. Tryck 
på och håll ned någon av dem i 5 sekunder. 
Då startar biOrb AIR 30 12-timmarscykeln 
som går från soluppgång till dagsljus och 
solnedgång.
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12 tunnin jakson käynnistäminen. 
Voit käyttää joko (1) kaukosäätimen virta-
painiketta tai (2) biOrb AIR 30:n takaosassa 
olevaa nollauspainiketta. Paina jompaa-
kumpaa näistä 5 sekunnin ajan. Tämä 
käynnistää biOrb AIR 30:n 12 tunnin jakson, 
joka alkaa auringonnoususta ja päättyy 
auringonlaskuun.
A a 12 órás ciklus megkezdése. Használhatja 
a távvezérlő (1) bekapcsoló gombját vagy (2) 
fő visszaállító gombját a biOrb AIR 30 hátold-
alán. Tartsa nyomva 5 másodpercig az egyik 
gombot. Ez elindítja a biOrb AIR 30 12 órás 
ciklusát, amely a napfelkeltétől kezdődően a 
nappalon át a naplementéig tart.
Jak rozpocząć cykl 12-godzinny? Możesz 
użyć (1) przycisku zasilania na pilocie lub (2) 
przycisku resetu całkowitego z tyłu urządze-
nia biOrb AIR 30. Naciśnij i przytrzymaj 
jeden z nich przez 5 sekund. W ten sposób 
rozpocznie się 12-godzinny cykl biOrb AIR 30, 
obejmujący wschód, dzień i zachód słońca.
Jak spustit 12hodinový cyklus. Můžete buď 
použít (1) tlačítko napájení na dálkovém ov-
ladači nebo (2) tlačítko pro úplné resetování 
na zadní straně zařízení biOrb AIR 30. 
Stiskněte a podržte jedno z těchto tlačítek 
po dobu 5 sekund. Tím se spustí 12hodinový 
cyklus zařízení biOrb AIR 30 – projde fázemi 
svítání, denního světla a západu slunce.
Ako spustiť 12-hodinový cyklus. Použite 
(1) tlačidlo napájania na ovládači alebo (2) 
hlavné tlačidlo resetovania na zadnej strane 
zariadenia biOrb AIR 30. Stlačte a podržte 
jeden z nich po dobu 5 sekúnd. Spustí sa 
12-hodinový cyklus zariadenia biOrb AIR 30, 
ktorý prebieha od svitania, cez deň, až do 
západu slnka.
Zagon 12-urnega cikla. Uporabite lahko 
bodisi (1) gumb za vklop/izklop na daljinskem 
upravljalniku bodisi (2) gumb za glavno 
ponastavitev na hrbtni terarija biOrb AIR 
30. Enega izmed gumbov pritisnite in ga 
zadržite 5 sekund. Tako boste zagnali 12-urni 
cikel terarija biOrb AIR 30, ki traja od sončne-
ga vzhoda, podnevi do sončnega zahoda.
Kako pokrenuti ciklus od 12 h? Možete upo-
trijebiti (1) tipku za uključivanje/isključivanje 
na daljinskom upravljaču ili (2) tipku za glavni 
reset na stražnjoj strani uređaja biOrb AIR 30. 
Pritisnite i zadržite bilo koju od tih tipki na 5 
sekundi. Time će se pokrenuti ciklus uređaja 
biOrb AIR 30 od 12 h, koji obuhvaća izlazak 
sunca, danju svjetlost i zalazak sunca.
Cum să iniţiaţi ciclul de 12 ore. Puteţi utiliza 
(1) butonul de pornire de pe telecomandă 
sau (2) butonul de resetare generală de pe 
spatele dispozitivului biOrb AIR 30. Menţineţi 
apăsat unul dintre aceste butoane timp de 
5 secunde. Acesta va iniţia ciclul de 12 ore 
al dispozitivului biOrb AIR 30, trecând prin 
răsărit, lumina zilei şi apus.
Как да стартирате 12-часов цикъл. Можете 
да използвате бутона за мощност (1) на 
дистанционното управление или (2) 
бутона за основно рестартиране на гърба 
на biOrb AIR 30. Натиснете или задръжте 
един от двата бутона за 5 секунди. Това ще 
стартира 12-часовия цикъл на biOrb AIR 30, 
като премине през изгрев, светла част от 
деня и залез.
Як запустити 12-годинний цикл. 
Це можна зробити за допомогою 1) кнопки 
живлення на дистанційному пульті або 
2) кнопки повного скидання на задньому 
боці biOrb AIR 30. Натисніть і втримуйте 
будь-яку із цих кнопок протягом 5 секунд. 
Після цього biOrb AIR 30 запустить 
12-годинний цикл, що імітуватиме світанок, 
денне світло й захід сонця.
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Как запустить 12-часовой цикл. Можно 
использовать кнопку питания (1) на пульте 
дистанционного управления или кнопку 
сброса до настроек изготовителя (2) на 
задней панели biOrb AIR 30. Нажмите одну 
из этих кнопок и удерживайте в течение 
5 секунд. Вы запустите 12-часовой цикл 
biOrb AIR 30, который будет включать 
восход, дневной свет и закат.
如何开始 12 小时周期。 您可以使用遥控器上的 (1) 
电源按钮或 biOrb AIR 30 背面的 (2) 主复位按钮。
按住其中一个按钮 5 秒钟，这将开启 biOrb AIR 30 
的 12 小时周期，从日出一直到日落。
以下のとおり、12 時間サイクルを開始します。 
リモコンの（1）電源ボタン、または biOrb AIR 
30 の背面にある（2）マスターリセットボタンの
どちらかを使用できます。どちらかのボタンを 5 
秒間長押しします。これにより、biOrb AIR 30 
の 12 時間サイクルが始まり、日の出、昼光、日
の入りに切り替わります。
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When your AIR 30 is in it’s ‘ready state’ please 
select your setting within five minutes. If no 
setting is selected within five minutes your AIR 
30 will automatically default to the temperate 
setting. After this, you can still change the 
settings using the remote control.
Wenn sich Ihr biOrb AIR 30 im Bereitschaftszu-
stand befindet, wählen Sie die gewünschte 
Einstellung innerhalb von fünf Minuten. Wenn 
innerhalb von fünf Minuten keine Einstel-
lung ausgewählt wird, wird automatisch die 
Einstellung „gemäßigt“ eingestellt. Danach 
können Sie die Einstellungen noch mit der 
Fernbedienung ändern.
Lorsque votre biOrb AIR 30 est prêt, veuillez 
sélectionner vos paramètres dans un délai 
de cinq minutes. Si aucun paramètre n'est 
sélectionné dans les cinq minutes, votre biOrb 
AIR 30 se règle automatiquement par défaut 
sur le paramètre de température. Vous pouvez 
ensuite modifier les paramètres à l'aide de la 
télécommande.
Wanneer uw biOrb AIR 30 in de status gereed 
staat, moet u binnen vijf minuten een instelling 
selecteren. Als er binnen vijf minuten geen 
instelling wordt geselecteerd, schakelt de biOrb 
AIR 30 automatisch naar de ingestelde temper-
atuur. Hierna kunt u de instellingen nog steeds 
wijzigen met de afstandsbediening.
Una vez que el biOrb AIR 30 esté listo, 
seleccione el ajuste que desee en un plazo de 
5 minutos. Si no selecciona un ajuste en un 
plazo de 5 minutos, el biOrb AIR 30 cambiará 
automáticamente al ajuste de temperatura. 
No obstante, podrá cambiar los ajustes cuando 
quiera con el mando a distancia.
Quando o biOrb AIR 30 estiver no estado de 
pronto, selecione a sua definição no espaço de 
cinco minutos. Se não for selecionada qualquer 
definição no espaço de cinco minutos, o 
biOrb AIR 30 assume automaticamente por 
predefinição a definição de temperatura. 
Depois disto, ainda pode alterar as definições 
utilizando o comando à distância.
Quando biOrb AIR 30 si trova in stato di pronto, 
selezionare l'impostazione entro cinque minuti. 
Se entro cinque minuti non viene selezionata 
alcuna impostazione, biOrb AIR 30 selezionerà 
automaticamente l'impostazione temperata di 
default. Sarà comunque possibile modificare le 
impostazioni utilizzando il telecomando.
Når din biOrb AIR 30 er i klar-tilstand, skal 
du vælge indstilling inden for fem minutter. 
Hvis der ikke vælges en indstilling inden 
for fem minutter, går din biOrb AIR 30 som 
standard automatisk i tempereringsind-
stillingen. Herefter kan du stadig ændre 
indstillingerne vha. fjernstyringen.
Når biOrb AIR 30 er i beredskapsmodus, må 
du velge innstilling i løpet av fem minutter. 
Hvis ingen innstilling velges i løpet av fem 
minutter, vil biOrb AIR 30 automatisk gå til 
den tempererte innstillingen som standard. 
Etter dette kan du fortsatt endre innstill-
ingene ved hjelp av fjernkontrollen.
När biOrb AIR 30 är redo väljer du inställning 
inom fem minuter. Om ingen inställning väl-
js inom fem minuter kommer biOrb AIR 30 
automatiskt återgå till temperaturinställnin-
gen. Du fortfarande ändra inställningarna 
med fjärrkontrollen.
Kun biOrb AIR 30 on kytkentätilassa, määritä 
asetukset viiden minuutin kuluessa. Jos 
asetuksia ei määritetä viiden minuutin ku-
luessa, biOrb AIR 30 valitsee automaattisesti 
oletusasetuksena leudon ilman lämpötilan. 
Voit tämän jälkeen kuitenkin muuttaa 
asetuksia kaukosäätimellä.
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Amikor a biOrb AIR 30 készülék üzemkész 
állapotba kerül, öt percen belül válassza ki a 
kívánt beállítást. Ha öt percen belül nem választ 
ki beállítást, a biOrb AIR 30 automatikusan a 
mérsékelt beállításra áll. Ezután is módosíthatja 
a beállításokat a távvezérlővel.
Gdy biOrb AIR 30 jest gotowy, wybierz ustaw-
ienie w ciągu pięciu minut. Jeśli w ciągu pięciu 
minut nie zostanie wybrane żadne ustawienie, 
biOrb AIR 30 automatycznie ustawi się na 
temperaturę. Po tym nadal można zmieniać 
ustawienia za pomocą pilota.
Když je zařízení AIR 30 ve stavu „připraveno“, 
máte pět minut na výběr nastavení. Není-li 
během pěti minut vybráno žádné nastavení, 
zařízení biOrb AIR 30 automaticky přejde do 
nastavení teploty. Poté můžete nastavení stále 
změnit pomocí dálkového ovladače.
Keď je zariadenie biOrb AIR 30 pripravené na 
použitie nastavte ho do piatich minút. Ak nie je 
nastavené do piatich minút, zariadenie biOrb 
AIR 30 sa automaticky nastaví na mierne pod-
nebie. Stále môžete zmeniť nastavenie neskôr 
pomocou ovládača.
Nastavitev izberite v roku petih minut, ko je 
terarij biOrb AIR 30 v stanju pripravljenosti. 
Če v petih minutah ne izberete nastavitev, bo 
terarij biOrb AIR 30 samodejno prevzel privzete 
nastavitve temperature. Z daljinskim upravljal-
nikom lahko pozneje spremenite nastavitve.
Kad biOrb AIR 30 uđe u stanje spremnosti 
za rad, odaberite postavke u roku od pet 
minuta. Ako ne odaberete postavke u roku od 
pet minuta, biOrb AIR 30 prema zadanome 
automatski prelazi na postavku temperature. 
Nakon toga i dalje možete promijeniti postavke 
pomoću daljinskog upravljača.
Atunci când dispozitivul biOrb AIR 30 este 
pregătit de utilizare, selectaţi setarea dorită 
într-un interval de cinci minute. Dacă nu este 
selectată nicio setare în acest interval de cinci 
minute, dispozitivul biOrb AIR 30 va trece 
automat la setarea de temperatură. Ulterior, 
puteţi schimba în continuare setările utilizând 
telecomanda.
Когато biOrb AIR 30 е в състояние 
на готовност, моля, изберете своята 
настройка в рамките на пет минути. 
Ако до пет минути не бъде избрана 
настройка, biOrb AIR 30 автоматично ще 
премине към температурната настройка 
по подразбиране. След това пак можете 
да промените настройките чрез 
дистанционното управление. 
Після того як biOrb AIR 30 перейшов у 
готовий до роботи стан, у вас є п’ять хвилин 
на вибір режиму роботи. Якщо режим 
не буде вибрано протягом п’яти хвилин, 
biOrb AIR 30 автоматично перейде в режим 
помірних налаштувань. Після цього ви так 
само можете змінити налаштування за 
допомогою пульта дистанційного керування.
Когда biOrb AIR 30 будет готов к работе, в 
течение пяти минут выберите настройку. 
Если в течение пяти минут не будет выбрано 
ни одной настройки, для biOrb AIR 30 будет 
автоматически установлена настройка по 
умолчанию: умеренный климат. После этого 
можно изменить настройки с помощью 
пульта дистанционного управления.
当您的 biOrb AIR 30 处于就绪状态时，请您在五分
钟内选择设置。若在五分钟内您没有选择设置，您
的 biOrb AIR 30 将自动选择默认温度设置。在此之
后，您仍然可以使用遥控器更改设置。
biOrb AIR 30 の準備ができたら、5 分以内に設定
を選択してください。5 分以内に設定が選択されな
いと、biOrb AIR 30 は自動的に温帯設定になりま
す。5 分が過ぎても、リモコンを使用して設定を
変更できます。
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Press and hold either the (1) Demo button or 
the (2) master button for 1 second to activate 
the demo mode.
Halten Sie entweder die Demo-Taste (1) oder 
die Haupt-Taste (2) 1 Sekunde lang gedrückt, 
um den Demo-Modus zu aktivieren.
Appuyez sur le (1) bouton de démonstration 
ou sur le (2) bouton principal et maintenez-le 
enfoncé pendant 1 seconde pour activer le 
mode de démonstration.
Houd de knop (1) Demo of de knop (2) Mas-
ter 1 seconde ingedrukt om de demomodus 
te activeren.
Mantenga pulsado (1) el botón de dem-
ostración o (2) el botón principal durante 
1 segundo para activar el modo de dem-
ostración.
Mantenha premido o (1) botão de demon-
stração ou o (2) botão principal durante 1 
segundo para ativar o modo de demon-
stração.
Tenere premuto per 1 secondo il (1) pulsante 
Demo o il (2) pulsante master per attivare la 
modalità demo.
Tryk på og hold enten Demo-knappen (1) 
eller hovedknappen (2) nede i 1 sekund for at 
aktivere demotilstand.
Trykk på og hold nede enten (1) Demo-knap-
pen eller (2) master-knappen i 1 sekund for å 
aktivere demomodus.
Tryck och håll antingen in (1) demoknappen 
eller (2) huvudknappen i 1 sekund för att 
aktivera demoläget.
Ota esittelytila käyttöön painamalla (1) 
Demo-painiketta tai (2) pääpainiketta 1 
sekunnin ajan.
Nyomja meg és tartsa lenyomva a (1) Demo 
(Bemutató) gombot vagy a (2) főgombot 
1 másodpercig a bemutató üzemmód 
aktiválásához.
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Naciśnij i przytrzymaj przez 1 sekundę (1) 
przycisk demo lub (2) przycisk master, aby 
włączyć tryb demo.
Chcete-li aktivovat ukázkový režim, 
stiskněte a podržte buď tlačítko (1) Demo 
(ukázkový režim) nebo hlavní tlačítko (2) na 
1 sekundu.
Stlačením a podržaním (1) tlačidla Demo 
alebo (2) hlavného tlačidla po dobu 1 sekundy 
aktivujete demo režim.
Če želite vklopiti način demo, pritisnite in 
zadržite bodisi (1) gumb Demo bodisi (2) glavni 
gumb za 1 sekundo.
Da biste aktivirali pokazni način rada, 
pritisnite i dodirnite na 1 sekundu (1) tipku 
Demo ili (2) glavnu tipku.
Menţineţi apăsat (1) butonul Demo sau (2) 
butonul principal timp de 1 secundă pentru a 
activa modul demo.
Натиснете и задръжте бутона Demo 
(Демонстрация) (1) или главния бутон (2) в 
продължение на 1 секунда, за да активирате 
демонстрационния режим.
Натисніть і утримуйте 1) кнопку демонстрації 
або 2) кнопку повного скидання протягом 1 
секунди, щоб активувати демонстраційний 
режим.
Нажмите кнопку демонстрации (1) или 
главную кнопку (2) и удерживайте ее 
в течение 1 секунды, чтобы включить 
демонстрационный режим.
按住 (1) 演示按钮或 (2) 主按钮 1 秒钟，以激活演
示模式。
(1）デモボタン、または（2）マスターボタンのど
ちらかを 1 秒間長押しすると、デモモードが有効
になります。

1
SEC1 1

SEC2

DEMOAUTO

14
HR

10
HR

12
HR

8
HR
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PROBLEM, MEET SOLUTION
PROBLEMBEHANDLUNG

UN PROBLÈME, UNE SOLUTION
PROBLEEM, OPLOSSING

TODO PROBLEMA TIENE UNA SOLUCIÓN
RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEM, AFHJÆLPNING
PROBLEM, MØT LØSNINGEN

PROBLEM OCH LÖSNING
ONGELMANRATKAISU

MEGOLDÁS A PROBLÉMÁRA
PROBLEM? MAMY ROZWIĄZANIE.

PROBLÉM – TADY JE ŘEŠENÍ
KAŽDÝ PROBLÉM MÁ RIEŠENIE

TEŽAVE IN REŠITVE
RJEŠENJE ZA SVE PROBLEME
SOLUŢII PENTRU PROBLEME

РЕШЕНИЕ ЗА ПРОБЛЕМ
ДЛЯ КОЖНОЇ ПРОБЛЕМИ Є РІШЕННЯ

ПРОБЛЕМА, РЕШЕНИЕ
问题及解决方法

問題が発生した場合
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Unit flashes continuously if plug is not fully 
inserted.
Das Licht blinkt kontinuierlich, wenn der  
Stecker nicht vollständig eingesteckt ist.
L’éclairage clignote en continu si le connecteur 
n'est pas complètement inséré.
Het licht blijft doorlopend branden als de 
stekker niet volledig is ingestoken.
La luz parpadea continuamente si el enchufe 
no está completamente insertado.
Luz intermitente permanente quando a ficha 
não se encontra corretamente conetada.
La luce lampeggia in maniera continua se il 
connettore non è inserito completamente.
Lyset blinker kontinuerligt, hvis stikket ikke er 
ordentligt indsat.
Lyset blinker kontinuerlig, hvis pluggen ikke er 
satt inn ordentlig.
Ljuset blinkar kontinuerligt när kontakten inte 
är helt inkopplad.
Valo vilkkuu jatkuvasti, jos pistoketta ei ole 
työnnetty kokonaan paikoilleen.
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A fény folyamatosan villog, ha a csatlakozódugó 
nincs teljesen bedugva.
Światło miga, gdy wtyczka nie jest całkowicie 
włożona do gniazdka.
Pokud není zástrčka správně zapojena, světlo 
kontinuálně bliká.
Svetlo nepretržite bliká, keď nie je zástrčka 
úplne zasunutá.
Lučka stalno utripa, če vtič ni povsem vstavljen.
Svjetlo treperi kontinuirano kada utikač nije 
potpuno utaknut.
Lumina clipește continuu dacă ștecherul nu 
este introdus complet.
Лампата мига непрекъснато, ако щепселът 
не е напълно включен.
Індикатор буде блимати безперервно, якщо 
штекер не вставлений повністю.
Свет постоянно мигает когда штекер не 
полностью вставлен в розетку.
如果未完全插入插头，则灯光连续闪烁。
プラグが完全に差し込まれない限りはライトが継続
して点滅します。
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Unit fades on and off indicating water needs 
to be replenished.
Das Licht am Gerät wechselt von hell zu dunkel, 
wenn Wasser nachgefüllt werden muss.
L’éclairage sur l’appareil clignote lorsqu’il 
faut ajouter de l'eau.
Het licht op het apparaat knippert zodra er 
water moet worden bijgevuld.
La luz en el equipo parpadea, cuando es 
necesario rellenar agua.
A luz do aparelho pisca, quando é necessário 
corrigir o nível de água.
La luce sul dispositivo lampeggia, quando 
deve essere reintegrata dell'acqua.
Lyset på enheden blinker, når der skal 
påfyldes vand.
Lyset på apparatet blinker, når vann må 
fylles på.
Ljuset på apparaten blinkar när vatten måste 
fyllas på.
Valo laitteessa vilkkuu, kun vettä on täytet-
tävä lisää.
A készüléken villog a LED, ha után kell tölteni 
vizet.
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Lampka na urządzeniu miga, gdy należy 
uzupełnić niedobór wody.
Na přístroji bliká kontrolka, pokud je nutné 
dolít vodu.
Svetlo na zariadení bliká, keď je nutné 
doplniť vodu.
Lučka na napravi utripa, ko je treba doliti vodo.
Svjetlo treperi na uređaju, kada je potrebno 
nadopuniti vodu.
Lumina de pe dispozitiv clipește, când trebuie 
completat cu apă.
Лампата на устройството мига, когато 
трябва да се долее вода.
Світло в пристрої блимає, коли потрібно 
долити воду.
Свет на устройстве мигает когда нужно 
долить воду.
必须加水时，设备上的灯光闪烁。
水を充填しなければならない場合、装置のライト
が点滅します。

HumidiMist

i
1 HOUR
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Flashing red LED indicates a potential failure 
of the start up tests. Switch off the unit and 
re-check all connections before re-applying 
power.
Eine blinkende rote LED zeigt einen 
möglichen Fehler bei den Prüfungen beim 
Start an. Schalten Sie das Gerät aus und 
überprüfen Sie alle Anschlüsse, bevor Sie die 
Stromversorgung wieder einschalten.
La LED rouge clignotante indique une défail-
lance potentielle des tests de démarrage. 
Mettre l'appareil hors tension et vérifier à 
nouveau toutes les connexions avant de 
remettre l'appareil sous tension.
Een knipperende rode LED duidt op een 
mogelijke storing tijdens de opstarttests. 
Schakel het apparaat uit en controleer alle 
aansluitingen opnieuw voordat u de stroom 
weer inschakelt.
Si parpadea el LED en color rojo, significa 
que puede haberse producido un fallo en las 
pruebas de inicio. Apague la unidad y vuelva 
a comprobar todas las conexiones antes de 
encenderla de nuevo.
O LED vermelho intermitente indica uma 
potencial falha nos testes de arranque. 
Desligue a unidade e volte a verificar 
todas as ligações antes aplicar novamente 
alimentação.
Il LED rosso lampeggiante indica un poten-
ziale errore nei test di avvio. Spegnere l'unità 
e verificare nuovamente tutti i collegamenti 
prima di ricollegare l'alimentazione.
En blinkende rød lysdiode angiver en 
potentiel fejl i opstartstestene. Sluk for enhe-
den, og gennemgå alle forbindelserne, før du 
slutter strømmen til igen.
Blinkende rød LED indikerer en potensiell 
feil på oppstartstestene. Slå av enheten og 
kontroller alle tilkoblingene på nytt før du 
setter på strømmen igjen.
Blinkande röd lysdiod indikerar ett möjligt 
fel i starttesterna. Stäng av enheten och 
kontrollera alla anslutningar innan du slår på 
strömmen igen.
Vilkkuva punainen merkkivalo osoittaa 
käyttöönottotestien mahdollisen epäonnis-
tumisen. Katkaise laitteesta virta ja tarkista 
kaikki liitännät, ennen kuin kytket virran 
takaisin päälle.
A villogó piros LED az indítási tesztek 
potenciális hibáját jelzi. Kapcsolja ki az 
egységet, és ellenőrizze újra az összes 
csatlakozást, mielőtt újra alkalmazza a 
tápellátást.
Migająca czerwona dioda LED wskazuje na 
potencjalne niepowodzenie testów rozru-
chowych. Przed ponownym włączeniem 
zasilania wyłącz urządzenie i ponownie 
sprawdź wszystkie połączenia.
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A villogó piros LED az indítási tesztek 
potenciális hibáját jelzi. Kapcsolja ki az 
egységet, és ellenőrizze újra az összes 
csatlakozást, mielőtt újra alkalmazza a 
tápellátást.
Migająca czerwona dioda LED wskazuje na 
potencjalne niepowodzenie testów rozru-
chowych. Przed ponownym włączeniem 
zasilania wyłącz urządzenie i ponownie 
sprawdź wszystkie połączenia.
Blikající červená kontrolka LED indikuje 
možné selhání při spouštěcích testech. 
Vypněte jednotku a znovu zkontrolujte 
všechna připojení. Poté znovu zapněte 
napájení.
Blikajúce červené LED svetlo indikuje po-
tenciálne zlyhanie testovania pri spustení. 
Vypnite zariadenie a znova skontrolujte všet-
ky pripojenia pred opätovným zapnutím.
Utripajoča rdeča lučka LED ponazarja more-
bitno napako pri začetnik testih. Preden en-
oto ponovno vklopite, jo izklopite in preverite 
vse povezave.
LED indikator koji treperi crveno ukazuje 
na moguće neispravnosti provjera prilikom 
pokretanja. Isključite jedinicu i ponovo 
provjerite sve spojeve prije nego što ponovo 
priključite uređaj na izvor napajanja.
Indicatorul LED roşu care luminează intermi-
tent indică o potenţială eroare în testele de 
pornire. Opriţi unitatea şi verificaţi din nou 
toate conexiunile înainte de a o reconecta la 
sursa de alimentare.
Мигащият червен светодиод показва 
потенциална грешка на тестовете при 
стартиране. Изключете уреда и проверете 
повторно всички връзки, преди да 
включите отново захранването.
Якщо світлодіодний індикатор блимає 
червоним, це вказує на потенційну 
помилку під час початкових перевірок. 
Вимкніть пристрій і ще раз перевірте всі 
з’єднання, перш ніж знову підключити 
його до мережі.
Мигающий красный светодиод указывает 
на возможный сбой проверок при 
запуске. Выключите устройство и 
проверьте все соединения, прежде чем 
снова включить питание.
闪烁红色 LED 表示启动测试可能失败。 在重新通电
之前，请关闭本机并重新检查所有连接。
赤色 LED が点滅している場合は、起動テストに
失敗した可能性があります。 ユニットの電源を切
り、すべての接続を再確認してから、電源を再投
入してください。
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What to do if your AIR 30 is unplugged for a 
week or more. It is best to perform a master 
reset. Plug in your AIR 30 and press and hold 
the power button on the (1) remote control 
or (2) master reset button on the back for 5 
seconds.
Was tun, wenn Ihr biOrb AIR 30 eine Woche 
oder länger vom Stromnetz getrennt ist? 
Es wird empfohlen, einen Master-Reset 
durchzuführen. Schließen Sie das biOrb AIR 
30 an, und halten Sie die Ein-/Aus-Taste auf 
der Fernbedienung (1) oder die Haupt-Reset-
Taste auf der Rückseite (2) 5 Sekunden lang 
gedrückt.
Que faire si votre biOrb AIR 30 est débranché 
pendant plus d'une semaine ? Il est 
préférable d'effectuer une réinitialisation 
principale. Branchez votre biOrb AIR 30 et 
maintenez enfoncé le bouton d'alimentation 
de la (1) télécommande ou du (2) bouton de 
réinitialisation principal à l'arrière pendant 
5 secondes.
Wat te doen als uw biOrb AIR 30 een week of 
langer wordt losgekoppeld. Het is het beste 
om een master reset uit te voeren. Sluit uw 
biOrb AIR 30 aan en houd (1) de aan/uit-knop 
op de afstandsbediening of (2) de master 
reset-knop aan de achterkant 5 seconden 
ingedrukt.
Qué hacer si el biOrb AIR 30 permanece 
desconectado durante una semana o más. 
Lo mejor es realizar un reinicio comple-
to. Enchufe su biOrb AIR 30 y mantenga 
pulsado (1) el botón de encendido del 
mando a distancia o (2) el botón de reinicio 
completo situado en la parte trasera durante 
5 segundos.
O que fazer se o biOrb AIR 30 estiver desliga-
do durante uma ou mais semanas? 
É melhor efetuar uma reposição das 
definições de fábrica. Ligue o biOrb AIR 30 
e mantenha premido o botão de alimen-
tação no (1) comando à distância ou (2) o 
botão de reposição das definições de fábrica 
na parte posterior durante 5 segundos.
Cosa fare se biOrb AIR 30 non è collegato 
per una settimana od oltre. Si consiglia di 
eseguire un master reset. Collegare biOrb 
AIR 30 e tenere premuto per 5 secondi il 
pulsante di accensione sul (1) telecomando o 
il (2) pulsante di master reset sul retro.
Hvis din biOrb AIR 30 har været slukket i en 
uge eller mere, skal du gøre følgende. 
Det bedste er at udføre en hovednulstilling. 
Tilslut din biOrb AIR 30, og tryk på og hold 
tænd/sluk-knappen på (1) fjernbetjeningen 
eller hovednulstillingsknappen (2) på bagsid-
en inde i 5 sekunder.
Hva du gjør hvis biOrb AIR 30 er frakoblet 
i en uke eller mer. Det er best å utføre en 
master-tilbakestilling. Koble til biOrb AIR 30, 
og trykk på og hold nede av/på-knappen på 
(1) fjernkontrollen eller (2) master-tilbakestill-
ingsknappen på baksiden i 5 sekunder.
Vad du ska göra om din biOrb AIR 30 inte är 
ansluten under en vecka eller längre. 
Det är bäst att utföra en huvudåterställning. 
Anslut biOrb AIR 30, tryck in och håll ned 
strömknappen på fjärrkontrollen (1) eller (2) 
huvudåterställningsknappen på baksidan i 
5 sekunder.
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Mitä tehdä, jos biOrb AIR 30 on vähintään 
viikon irrotettuna virtalähteestä. On parasta 
palauttaa tehdasasetukset. Liitä biOrb AIR 
30 virtalähteeseen ja paina (1) kaukosääti-
men virtapainiketta tai (2) laitteen takana 
olevaa nollauspainiketta 5 sekunnin ajan.
Mi a teendő, ha a biOrb AIR 30-at egy hétig 
vagy annál hosszabb ideig lecsatlakoztatják? 
A legjobb módszer ilyenkor az, ha teljes 
visszaállítást végez. Csatlakoztassa a biOrb 
AIR 30 készüléket, majd nyomja meg és 
tartsa lenyomva a bekapcsológombot a 
(1) távvezérlőn vagy a (2) teljes visszaállítás 
gombját a hátoldalon 5 másodpercig.
Co zrobić, gdy biOrb AIR 30 jest odłączony 
od prądu przez tydzień lub dłużej? Najlepiej 
jest wykonać całkowity reset. Podłącz 
urządzenie biOrb AIR 30 oraz naciśnij i 
przytrzymaj przez 5 sekund przycisk zasilania 
na (1) pilocie lub (2) przycisk resetu całkowite-
go z tyłu urządzenia.
Co dělat, pokud je zařízení biOrb AIR 30 
odpojené celý týden nebo déle. Nejlepší je 
provést úplné resetování. Připojte zařízení 
biOrb AIR 30 k napájení a stiskněte a podržte 
tlačítko napájení na (1) dálkovém ovladači 
nebo (2) tlačítko pro úplné resetování na 
zadní straně zařízení po dobu 5 sekund.
Ako postupovať, ak je zariadenie biOrb AIR 
30 odpojené týždeň a dlhšie. Najlepšie bude 
vykonať hlavný reset. Zapojte zariadenie 
biOrb AIR 30 do elektrickej siete a stlačte a 
podržte tlačidlo napájania na (1) ovládači ale-
bo (2) hlavné tlačidlo resetovania na zadnej 
strane zariadenia po dobu 5 sekúnd.
Kaj storiti, če je terarij biOrb AIR 30 izklopljen 
teden ali več. Najboljše, da opravite glavno 
ponastavitev. Terarij biOrb AIR 30 vklopite 
ter pritisnite in zadržite za 5 sekund gumb za 
vklop/izklop na (1) daljinskem upravljalniku 
ali (2) gumb za glavno ponastavitev na hrbtni 
strani terarija.
Što učiniti ako je biOrb AIR 30 isključen iz 
struje tjedan dana ili dulje? Preporučujemo 
da provedete glavni reset. Priključite biOrb 
AIR 30 te pritisnite i zadržite na 5 sekundi (1) 
tipku za uključivanje/isključivanje na daljin-
skom upravljaču ili (2) tipku za glavni reset 
na stražnjoj strani uređaja.
Cum trebuie să procedaţi dacă dispozitivul 
biOrb AIR 30 nu este conectat la priză 
timp de o săptămână sau mai mult. Se 
recomandă să efectuaţi o resetare generală. 
Conectaţi dispozitivul biOrb AIR 30 la priză şi 
menţineţi apăsat butonul de pornire de pe 
(1) telecomandă sau (2) butonul de resetare 
generală de pe spate timp de 5 secunde.
Какво да правите, ако biOrb AIR 30 бъде 
изключен за една седмица или повече. 
Най-добре е да извършите основно 
рестартиране. Включете biOrb AIR 30 
в електрическата мрежа и натиснете 
и задръжте бутона за мощност (1) на 
дистанционното управление или бутона 
за основно рестартиране (2) на гърба за 
5 секунди
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Що робити, якщо biOrb AIR 30 не 
підключали до мережі принаймні один 
тиждень. Найкраще виконати повне 
скидання. Підключіть biOrb AIR 30 до 
мережі, а тоді натисніть і втримуйте 1) 
кнопку живлення на дистанційному 
пульті або 2) кнопку повного скидання 
на задньому боці пристрою протягом 5 
секунд.
Что делать, если устройство biOrb AIR 30 
отключено от сети на неделю или дольше? 
Лучше всего выполнить сброс до 
настроек изготовителя. Подключите 
biOrb AIR 30, нажмите кнопку питания на 
пульте дистанционного управления (1) или 
кнопку сброса до настроек изготовителя 
(2) на задней панели и удерживайте в 
течение 5 секунд.
若您的 biOrb AIR 30 在一周或更长时间内没有插
电，该如何做?  最好运行主复位。插上 biOrb AIR 
30 并按住 (1) 遥控器上的电源按钮或背面的 (2) 主
复位按钮 5 秒钟
biOrb AIR 30 が 1 週間以上電源に接続されていな
い場合には、以下のように対処します。 マスター
リセットを実行するようお勧めします。biOrb AIR 
30 を電源に差し込み、（1）リモコンの電源ボタ
ン、または（2）背面のマスターリセットボタンを 
5 秒間長押しします。




